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Horezm Türkçesi ile Yazılan Kur’ān Tercümesinin  
Meşhed Nüshasında Hz. Süleyman’ın Atları 

Horses of the Prophet Solomon in the Mashhad Manuscript of the Translation of 
the Qur’ān written in the Khorezmian Turkic 
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İ s t a n b u l / T u r k e y  
E - m a i l :  s e r t k a y a o s m a n f i k r i @ m y n e t . c o m  

 

The first translations of the Qurān in Turkish, were made in interlinear 
method, under the original Arabic text, in the eastern Turkish of XIII.-XIV. Centu-
ries. For a long time no other interlinear translation was known except some in-
terlinear translations which have an important impact on the development pro-
cess of Turkish language. There is an interlinear translation of Qurān with number 
293 at Āstan-i Quds-i Razavī Library in Meshed (Iran). This translation is in 
Khorezmian Turkic. In this article, it will be given the transcription and translation 
of Sura 31-32-33 from the manuscript. 
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0. Giriş 

TRT’nin 1990 yılında çekimleri Moğolistan ve Çin’de yapılan ‘Altaylar’ dizi-
sinin danışmanı idim. Çekimler sonrası Türkiye’ye Pakistan üzerinden dönmek 
için Karaçi’ye gidildi. Uçağımız sabaha karşı kalkacaktı. Havalimanında bazı kitap 
sergileri vardı. Bir tanesinde “David JAMES, Qur’ans of the Mamluks (London, 
1988)” başlıklı bir kitap gördüm. Kitabı satın almak istedim. Ancak kitap sergisi-
nin sahibi evine gitmişti. Komşusu da kitabı satamayacağını söyledi. Ben İngilizce 
yayını çok az bir süre inceleyebildim. 58 numarada Asitan-ı kuds, Meşhed, no 
293’te bulunan satıraltı tercüme ile yapılmış tek ciltlik Çağatayca bir Kur’an çe-
virisi tanıtılıyor ve Kur’an’dan bir sayfa örnek resim veriliyordu. Ben de bu bil-
giyi bir Kur’an çevirisi yazımda haber olarak verdim.  

Araştırma Görevlisi Yaşar ŞİMŞEK, bir arkadaşı vasıtası ile bu yazmanın 10 
sahifesini elde etmiş ve bir tanıtma-değerlendirme yazısı hazırlamıştı. Kendisi 
yazısını bana gönderdi. Ben malzemenin tamamını okudum. Yazmanın ketebe 
kaydını ortaya koydum. Yazıyı ikmal ettim. Bu araştırma yazısı, daha önce Şim-
şek-Sertkaya 2015: 1382-1412’de yayımlanmıştı.  

ŞİMŞEK, Yunus Emre Enstitüsü’nün Tahran Şubesi müdüründen bu yazma-
nın dijital kopyasını istemiş. Ancak sayın müdür elde ettiği CD’yi Yaşar ŞİMŞEK’e 
göndermek yerine, enstitünün o zamanki müdürü Prof. Dr. Hayati DEVELİ’ye 
vermiş. Ben, hocası olarak, sayın DEVELİ’den CD’nin bir kopyasını istedim. Ken-
disi “bu yazmayı bir komisyon kurup prestij nüshası olarak hazırlayacağız” diyerek 
bana kopya vermedi. Aynı metnin CD’si Doç. Dr. Emek ÜŞENMEZ tarafından da 
elde edilmiş. Emek Bey 23 Nisan 2016’da bana metnin kopyasını verdi. Kendisine 
bu nezaketinden dolayı teşekkür ediyorum. 

24 Nisan 2016’da yazmanın tamamını okudum. Elimizdeki mevcut metin 38. 
Sâd (Dâvud) sûresinden başlayarak 114. sûreye kadar 77 sûre olarak tamam gö-
züküyordu. Ancak 6 âyetten oluşan ve Mekke’de inen 109. Kâfirûn sûresi metinde 
eksiktir. Ben bu eksikliğin sahife yapışması olduğunu düşünüyorum. Dijital kop-
yayı hazırlayan kişi bu durumu fark edemediği için bu eksiklik oluşmuştur. Dola-
yısıyla elimizdeki CD’de 76 sûre bulunmaktadır.  

Nüshada yer alan sûrelerin durumu şudur:  
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No Sûre Âyet Sayısı Metin 
38 Sâd/Dâvud Mekke, 88 âyet Sûrenin tercümesi  

(Süleyman’ın atları) 
39 Ez-Sümer Mekke, 77 âyet Sûrenin tercümesi 
40 El-Mü’mîn/Gâfir Mekke, 85 âyet Sûrenin tercümesi  

(Hirbîn’in ve Deccâl’in sözi) 
41 Fussılet/Secde/Hamîm, El-

Mesâbih 
Mekke, 54 âyet Sûrenin tercümesi  

(Lût sözü, Firavn’un yok yodın bol-
masının sözü, Nûh bodunının sözü) 

42 Eş-Şûrâ Mekke, 53 âyet Sûrenin tercümesi 
43 Ez-Zuhruf Mekke, 89 âyet Sûrenin tercümesi 
44 Ed-Duhan Mekke, 59 âyet Sûrenin tercümesi 
45 El-Câsiye/Şerîat/Dehr Mekke, 37 âyet Sûrenin tercümesi 
46 El-Ahkaf Mekke, 35 âyet Sûrenin tercümesi 
47 Muhammed Mekke, 38 âyet Sûrenin tercümesi 
48 El-Feth (İnnâ fetehnâ) Medîne, 29 âyet Sûrenin tercümesi 
49 El-Hucurât Medine, 18 âyet Sûrenin tercümesi 
50 Kaf Mekke, 45 âyet Sûrenin tercümesi 
51 Ez-Zâriyât Mekke, 60 âyet Sûrenin tercümesi 
52 Et-Tûr Mekke, 49 âyet Sûrenin tercümesi 
53 En-Necm Mekke, 62 âyet Sûrenin tercümesi 
54 El-Kamer Mekke, 55 âyet Sûrenin tercümesi 
55 Er-Rahman Mekke, 78 âyet Sûrenin tercümesi 
56 El-Vâkıa Mekke, 96 âyet Sûrenin tercümesi 
57 El-Hadîd Medîne, 29 âyet Sûrenin tercümesi 
58 El-Mücadele Medîne, 22 âyet Sûrenin tercümesi 
59 El-Haşr Medîne, 24 âyet Sûrenin tercümesi 
60 El-Mümtehine Medîne, 13 âyet Sûrenin tercümesi 
61 Es-Saf Medîne, 14 âyet Sûrenin tercümesi 
62 El-Cum‘a Medîne, 11 âyet Sûrenin tercümesi 
63 El-Münâfıkûn Medîne, 11 âyet Sûrenin tercümesi 
64 Et-Tegabün Medîne, 18 âyet Sûrenin tercümesi 
65 Et-Talâk Medîne, 12 âyet Sûrenin tercümesi 
66 Et-Tahrîm Medîne, 12 âyet Sûrenin tercümesi 
67 El-Mülk Mekke, 30 âyet Sûrenin tercümesi 
68 El-Kalem/Nûn Mekke, 52 âyet Sûrenin tercümesi 
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69 El-Hâkka Mekke, 52 âyet Sûrenin tercümesi 
70 El-Meâric Mekke, 44 âyet Sûrenin tercümesi 
71 Nûh Mekke, 28 âyet Sûrenin tercümesi 
72 El-Cinn Mekke, 28 âyet Sûrenin tercümesi 
73 El-Müzemmil Mekke, 20 âyet Sûrenin tercümesi 
74 El-Müdessir Mekke, 56 âyet Sûrenin tercümesi 
75 El-Kıyâme Mekke, 40 âyet Sûrenin tercümesi 
76 El-İnsân/Ed-Dehr Mekke, 31 âyet Sûrenin tercümesi 
77 El-Mürselât Mekke, 50 âyet Sûrenin tercümesi 
78 En-Nebe’ Mekke, 40 âyet Sûrenin tercümesi 
79 En-Nâzi‘ât Mekke, 46 âyet Sûrenin tercümesi 
80 Abese Mekke, 42 âyet Sûrenin tercümesi 
81 Et-Tekfîr / Kuvvirat Mekke, 29 âyet Sûrenin tercümesi 
82 El-İnfitâr Mekke, 19 âyet Sûrenin tercümesi 
83 Et-tatfîf/mutaffifîn Mekke, 36 âyet Sûrenin tercümesi 
84 El-İnşikâk/İnşikat Mekke, 25 âyet Sûrenin tercümesi 
85 El-Bürûc Mekke, 22 âyet Sûrenin tercümesi 
86 Et-Târık Mekke, 17 âyet Sûrenin tercümesi 
87 El-A’lâ Mekke, 19 âyet Sûrenin tercümesi 
88 El-Gâşiye Mekke, 26 âyet Sûrenin tercümesi 
89 El-Fecr Mekke, 30 âyet Sûrenin tercümesi 
90 El-Beled Mekke, 20 âyet Sûrenin tercümesi 
91 Eş-Şems Mekke, 15 âyet Sûrenin tercümesi 
92 El-Leyl Mekke, 21 âyet Sûrenin tercümesi 
93 Ed-Duhâ Mekke, 11 âyet Sûrenin tercümesi 
94 El-İnşirâh Mekke, 8 âyet Sûrenin tercümesi 
95 Et-Tîn Mekke, 8 âyet Sûrenin tercümesi 
96 El-Alak Mekke, 19 âyet Sûrenin tercümesi 
97 El-Kadr Mekke, 5 âyet Sûrenin tercümesi 
98 El-Beyyine/Lemyekün Medîne, 8 âyet Sûrenin tercümesi 
99 Ez-Zilzâl Mekke, 8 hâyet Sûrenin tercümesi 
100 El-Âdiyât Medîne, 11 âyet Sûrenin tercümesi 
101 El-Kâria Mekke, 11 âyet Sûrenin tercümesi 
102 Et-Tekâsür/Heykem Mekke, 8 âyet Sûrenin tercümesi 
103 El-Asr Mekke, 3 âyet Sûrenin tercümesi 
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104 El-Hümeze Mekke, 9 âyet Sûrenin tercümesi 
105 El-Fîl Mekke, 5 âyet Sûrenin tercümesi 
106 Kureyş Mekke, 4 âyet Sûrenin tercümesi 
107 El-Mâûn/Arâyet Mekke, 7 âyet Sûrenin tercümesi 
108 El-Kevser Mekke, 3 âyet Sûrenin tercümesi 
109 El-Kâfirûn Mekke, 6 âyet Sûrenin bulunduğu yaprak eksiktir 
110 En-Nasr Medîne, 3 âyet Sûrenin tercümesi 
111 Tebbet/Ebû Leheb Mekke, 5 âyet Sûrenin tercümesi 
112 El-İhlâs Mekke, 4 âyet Sûrenin tercümesi 
113 El-Felâk Medine, 5 âyet Sûrenin tercümesi 
110 En-Nasr Medîne, 3 âyet Sûrenin tercümesi 

Kur’an’ın ilk 37 sûresinin hacmi mevcut nüshanın takriben üç katı kadardır. 
Böylece elimizdeki mevcut nüshanın yapılan çevirinin dördüncü cildi olduğunu 
söyleyebiliriz. Çünkü ketebe kaydında çevirinin dört parçadan oluştuğu söylen-
mektedir. Dolayısıyla 1.-37. sûreleri ihtiva eden ilk iki veya üç cildinin eksik ol-
duğunu söyleyebiliriz.  

Eksik olan sûrelerin listesi: 

1 Fâtiha 16 En-Nahl 31 Lokman 
2 Bakara 17 El-İsrâ 32 Es-Secde 
3 Al-i İmrân 18 El-Kehf 33 El-Ahzâb 
4 Nisâ  19 Meryem 34 Sebe’ 
5 Mâide 20 Tâhâ 35 Fâtır 
6 En‘âm 21 El-Enbiyâ 36 Yâsîn 
7 A’râf 22 El-Hacc 37 Es-Sâffât 
8 Enfal 23 El-Müminûn   
9 Tevbe 24 En-nûr   
10 Yûnus 25 El-Fürkan   
11 Hûd 26 Eş-Şuarâ   
12 Yûsuf 27 En-neml   
13 Ra’d 28 El-Kasas   
14 İbrahim 29 El-Ankebût   
15 El-Hıcr 30 Er-Rûm   

Şimşek-Sertkaya 2015’de elimize ulaşan 10 yapraktan, 
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1. Ṣad sûresinin 1.-12. âyetlerinin satırarası tercümesinden, 

2. Ṣad sûresi 41.-51. âyetlerinin satırarası tercümesinden, 

3. Ṣad sûresinin 87.-88. âyetlerinin satırarası tercümesinden, 

başlıkları altında metin ve çevirisini vermiş, sonra da  

4. Sad sûresinin tefsirinden, başlığı ile takip eden metni vermiştik. Ancak 
dijital resimlerinden metni kontrol ettiğimde tefsirin devam ettiğini gördüm. 
Dolayısıyla bu yazımda ketebe kaydını yeniden verip, Sad sûresinin 31-32-33. 
âyetlerinin tercümesi ile tefsirin devamını vereceğim.  

1. Nüshanın Ketebe Kaydı  

Eserin istinsah tarihi ile müstensihin adı yazmanın sonundaki üç satırlık 
ketebe kaydında üstte siyah mürekkeple Arapça ve satır altında da kırmızı mü-
rekkeple Horezm Türkçesinde yazılmıştır. Bu kaydın üstünde siyah mürekkep ile 
min el-ḳur’ānü’l-mecīd ve’l-furḳānü’l-ḥamīd, altında da kırmızı mürekkep ile uluġ 
ḳur’ān-dın taḳı ögülmiş sėçgen-din şeklindeki Türkçe çevirisi yazılıdır.  

 

Resim I 

İran’da, Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesinde 293 numarada kayıtlı olan tercümenin ketebe kaydı 

Ketebe Kaydının Yazıçevrimi ve Tercümesi 

(1) faraġa min ibtilā’i taḫrīri hāzā’d-defteri el-aḫīri ve’l-vāżiḥi ve’t-tercemeti ve’t-
tefsīri biyedi’l-‘abdi’l-faḳīri ilâ’llahi’l-ġaniyyi el-ḫabīri muḥammed bin (2) şeyḫ yūsuf el-
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ebāriyy yu‘rafu beyne’l-aṣḥābi bi-seyyidi’l-ḫaṭṭāṭ ba‘de mu’enin ‘aẓīmin ve ‘azābin elīmin 
bi-sebebi’n-naḳli mine’l-musevvedeti’s-seḳīmi (3) ve’n-nusḫati’l-‘aḳīmi ve ṣuḥḥiha bi-
ḳad-ri’l-vus‘i ve’l-imkāni fī envāi’l-lisāni bi-‘avni’l-meliki’d-deyyāni fī’l-yevmi’l-‘āşiri min 
şehri şa‘bān senete seb‘a ve selāsīne ve sebi‘mie.  

“Açık tercümesi, tefsîri olan bu son defterin tahriri (yazımı) zengin Allah’a muhtaç 
kul olan Şeyh Yûsuf el-Ebbâriyy oğlu Muhammed -ki bu zat arkadaşları arasında Sey-
yidi’l-Hattat diye tanınır- eliyle eski ve hatalı bir müsveddeden büyük zahmetler sonucu 
nakledilmiş, elden geldiği kadar çeşitli dillerde düzeltilmiştir. İstinsahı (ferağı) Allah’ın 
yardımıyla 10 Şaban 737 günü sona erdi.” 

Arapça kaydın altında kırmızı mürekkep ve Horezm Türkçesi ile şu Türkçe 
kayıt yer almaktadır:  

(1) bu soŋġı törtdin bir pāre kitāb betimek tutġun bile imgekindin taḳı vāżıḥındın 
taḳı tercemesindin taḳı tefsīrindin dervīş ḳul eligi birle körgen bilgen muŋsuz bārī teŋriġa 
muḥammed atlıġ (2) şeyḫ yūsuf yigneçi oġlı ma‘rūf aŋlanmış ėş dost bilmişler taḳı özgeler 
arasında seyyid-i ḫaṭṭāṭ birle (andın soŋ) köp uluġ miḥnet imgekdin soŋ taḳı ḳatıġ iglig 
ḳın naḳl keçürmek üçün ḳarartmış bėlgüsiz saġsız bitünsiz kitābdın (3) taḳı bilgü belgüsiz 
betig baġlıġ açılmaġan yetiz tüz öḍleridin toġurmaġan yime dürüst bitün ḳılındı taḳı 
betindi küç yaraġ yėtgü çaḳ barınça türlüg türkçe tillerde erkligler erkligi yār[ī b]irmeki 
birle şa‘bān ayınıŋ onınçı küninde kim yıl tārīḫ yiti yüz taḳı otuz yitide turur erdi.  

Arapça faraġa kelimesinin altında Türkçe çeviri olarak fāriġ boldı, açıklama 
olarak da ḳutuldı yazılıdır. Sonra ketebe kaydının kırmızı mürekkeple yazılmış şu 
Türkçe çevirisi yer alır:  

“Bu sonuncu dörd(üncü kısım)dan tek parça kitabı yazmak hevesi ile, eme-
ğinden (zahmetinden) ve açık (ifadesin)den ve çevirisinden ve açıklamasından 
derviş kul eli ile, gören bilen sıkıntısız yaratıcı Tanrı’ya Şeyh Yusuf İgneçi(nin) 
Muhammed adlı oğlu (olarak) maruf eş(i) dost(un) bildiği ve başka kişiler ara-
sında Seyyid-i Hattât ile (ondan sonra gelen) büyük zahmetten sonra, çok zor 
olan (kâğıda) geçirme için harap olmuş, noktasız (yazılmış) bir çok kitaptan ve 
işaretsiz belgesiz anlamı açık olmayan yazılardan kendi özlerini açıklamayanlar-
dan da doğru alınarak yazıldı. Çok zor zamanda çeşitli Türk lehçelerinde güçlüler 
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güçlüsünün yardım etmesiyle, Şa’bân ayının onuncu gününde ki tarih yılı 737’de 
idi.”1 

Bu kayda göre, yazma Seyyîdi’l-Hattât unvanlı Şeyh Yûsuf el-Ebbâriy/Şeyh 
Yûsuf İgneçi oğlu Muhammed tarafından kaleme alınmış ve Hicrî 10 Şabân 737 
milâdî 14 Mart 1337 Cuma günü tamamlanmıştır. Bu tarihe göre (Dağlı-Üçer 
1997: 289), Meşhed nüshasının XIV. yüzyılın ilk yarısında TİEM 73’de kayıtlı yaz-
madan üç dört yıl sonra kaleme alındığı anlaşılmaktadır. 

2. Sâd Sûresinin 31-32-33. Âyetleri 

31. Âyet 

iẕ ‘urıẕa /bi’l-‘aşiyyi’ṣ-‘aleyhiṣ-ṣāfinātü’l-ciyādu ol vaḳtın kim2 ‘arża ḳılındı. anıŋ 
öze, kiçe birle, üç aḍaḳı öze turġanlar, yorġa3 tāzī aṭlar  

“O vakit ona (= Süleyman’a) akşam üzeri üç ayağı üzerine (süfûn) duran yü-
rük atlar sunuldu”. 

32. Âyet 

feḳāle innî aḥbebtu ḥubbe’l-ḫayri ‘an ẕikri rabbi (12) ḥattâ tevārat bi’l-ḥicābi aydı 
kim “men sewdüm öḍürdim aṭ sewügin4 iḍim ẕikrindin.”5 ançaġa tigrü kim ör-
tüldi perde6 birle.  

“Ben at (mal) sevgisine rabbimi zikretmek için düştüm, dedi. Sonunda (gü-
neş) perde ile örtüldü (= güneş battı)”. 

  

                                                           
1  Okuduğum ketebe kaydı ile çevirisi meslektaşım Toğrul ATABAY tarafından kontrol edildi. Benim 

muhteb, sagışsız, yitüksiz, betir, bütün okumalarım yerine ATABAY mihnet, sagsız, bitünsiz, yetiz, bitün 
okuyuşlarını teklif etti. Kendisine teşekkür ediyorum. 

2  ḳaçan kim. 
3  seriñ/serig. 
4  yā māl sewügin.  
5  yāẕ[ındın].  
6  tutuġ, tutuḳ. 
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33. Âyet 

ruddûhâ ‘aleyye fe ṭafiḳa meshen bi’s-sûḳi ve’l-a‘nâḳı ḳaytarıŋ anı7 menim öze 
sıḳayu başladı,8 siŋirlerin bıça, yinçüklerni taḳı boyunlarnı  

“(Atları) bana geri getirin (dedi. Atlar getirilince onların) bacaklarını ve bo-
yunlarını mesh etmeye, sinirlerini, inciklerini ve boyunlarını kesmeye başladı.” 

Bu âyetlerin TİEM 73’te geçen tercümeleri de şöyledir: 

(31) ançada ‘arża ḳılındı anıŋ üze, ikindide kiḍin, üç aḍaḳın turuġlı, kürigli-
ler. (32) “aydı: men sewmiş öḍürmiş men9 iḍgü sewmekni, iḍim yāḍındın”, ançaḳ 
örtüldi ḥicāb birle. (33) yanduruŋlar <anı> meniŋ öze. törçidi, siŋirlerin ḳıya, bo-
yunların toḳıyu.  

3. 38. Sad Sûresinin Tefsirinden 

Metin [10b] (3) ṣad sūresiniŋ tercemesi bu turur.10 (5) bu ṣad sūre<si>niŋ11 
köpreki12 dāvud yalavaç13 sözi içinde turur. süleymān sözi yime (6) bar. teŋri14 
‘azze ve celle dāvudḳa nerselerni birmiş irdi öŋin15 yalavaçlarḳa (7) birmedük irdi, 
taḳı ol bu turur kim aŋar ḫalīfelıḳ birmiş irdi. taḳı yana ol turur kim (8) timür 
anıŋ elginde yumşar irdi, mūm16 teg bolur irdi, anıŋ birle küpe yarıḳlar (9) iter17 
irdi. taḳı aŋar süleymān atlıġ bir oġul birmiş irdi. taḳı yilni taḳı ḳamuġ (10) 
cānvarlarnı aŋar musaḫḫar ḳılmış irdi. yir yüzinde anlar<nıŋ> ḳıṣṣaları aytılmış 
turur, (11) sūretü’l-enbiyā en-neml sebā sūresinde teŋri ‘azze ve celle bu sūre 

                                                           
7  yanduruŋ anı. 
8  törçidi. 
9  sewmiş öẕürmiş men ibaresi synonym kompositum (ikizleme) olarak kullanılıyor. Krş. Rylands nüshası: 

men öẕürdüm ya‘nī sewdüm (Ata 2004: 38/32 [s. 34])  
10  ya‘nī tilmaçısı ya‘nī bir tildin takı bir tilge bildürgüçi turur. 
11  sūre kelimesinde <si> iyelik eki atlanmış veya unutulmuştur.  
12  üküş telim. 
13  yalawaç resūl nebī peyġāmber. 
14  iẕi uġan bayat. 
15  özge. 
16  bal-avuz ~ bal-avur. 
17  ḳılur.  
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içinde yāḍ (12) ḳılmış turur kim dāvuddın burun irdiler bir ança yalavaçlar. anlar 
ḳavmı teg (13) yawuzlıḳların yime nūḥ ḳavmı teg fir‘avn, semūd, ‘ād, şu‘ayb 
boḍunıdın18 bu ol turur kim  

[11a] (1) teŋri yarlıḳar: ḳavluhu ‘azze ve celle keẕẕebet ḳablehum ḳavmu (2) 
nūḫın ve ‘ādun ve fir’avnu ẕu’l-evtādi ve semūdu ve ḳavmu lūṭın ve aṣḫābu’l-eyketi, (3) 
ulā‘ike el-aḫzābu in kullun illā keẕebe’r-rusule fehaḳḳa ‘iḳābi.19 bu ḳıṣṣalar cümle (4) bu 
kitāb içinde aytılmış turur. teŋri tebāreke ve ta‘ālā bu sūre içinde süleymān (5) 
aṭları sözini yāḍ ḳılmış turur, taḳı ol bu turur. kim teŋri yarlıḳar: (6) ḳavluhu ‘azze 
ve celle iẕ ‘urıẕa ‘aleyhi’ṣ-ṣāfinātü’l-ciyādu20 aṭlar sözi (7) bu aṭlar sözi aḫbārı tefsīr 
içinde kelmiş turur. kim süleymānnıŋ miŋ aṭı (8) bar irdi. bir kün olturmış irdi. 
taḳı aṭlarḳa baḳar irdi yalavaçımız ‘aleyhi’s-selām. (9) taḳı bu iki nirseni sefer irdi, 
biri aṭ taḳı biri talum.21 anıŋ üçün kim (10) teŋriniŋ düşmenleriŋe bu iki nirse 

                                                           
18  ḳavmı ḫalḳı ḫalḳları kişi. 
19  Bk. Sad 12, 13, 14.  
20  Bk. “O vakit Ona (= Süleymana) akşamüzeri üç ayağı üzerine (süfûn) duran yürük atlar sunuldu”. 

(Sâd 31) Âyet Kur’an’da iẕ ‘urıẕa ‘aleyhi bi’l‘aşiyyi’ṣṣāfinātü’lciyādu şeklinde geçmektedir. Müstensih 
burada bi’l‘aşiyyi ‘öğleden sonra, akşamüstü’ kelimesini yazmamış veya atlamıştır. 

21  talum (11a/9) ‘silah veya askerî teçhizat’. Kelime, Arap harfli Karahanlı Türkçesi kaynaklarından 
itibaren Türkçede tespit edilebiliyor. Kutadgu Bilig’de geçen 20 kullanılışının 5 tanesi (Beyit No: 
1381 1537 2355 4838 ve 6291) Uygur harfli Viyana nüshasında talum şeklinde geçiyor. Kutadgu Bi-
lig’den dört yıl sonra yazılan Dîvânü Lugâti’tTürk’te sadece tolum şeklinde geçen kelime Kâşgarlı 
Mahmud tarafından elsilâh ism câmi‘  olarak anlamlandırılmıştır. Clauson 1972: 500a’da VU = voca-
lization uncertain (telâffuzu kesin olarak bilinmiyor) şeklinde verilen kelime tulum olarak okunmuş 
ve ‘a generic term for weapons (or military equipment)’ şeklinde anlamlandırılmıştır. 
Kelime, TİEM 73’de kayıtlı Kur’an tercümesinde biz yumkı tolum keẕigliler miz (Şuara 56) cümlesinde 
‘zırh giyimli anlamında’; alsunlar yışıklarını tolumlarını) cümlesinde (Nisa 102) ‘miğfer(lerini) ve 
zırh(larını)’ anlamlarında askeri teçhizat olarak kullanılmıştır. 
TİEM 73’de kayıtlı 1333 tarihli Kur’an tercümesinden 4 yıl sonra 1337’de yapılan ve hâlen Meş-
hed’de bulunan Horezm Türkçesi ile yazılmış Kur’an tercümesinde de imlâsı ilk hecede fetha ile 
talum تلوم şeklinde geçiyor: 
(11a) aṭlar sözi (7) bu aṭlar sözi aḫbārı tefsīr içinde kelmiş turur kim süleymānnıŋ miŋ aṭı (8) bar irdi bir 
kün olturmış irdi taḳı aṭlarḳa baḳar irdi yalavaçımız ‘aleyhi’s-selām (9) taḳı bu iki nirseni sefer irdi biri aṭ 
taḳı biri talum anıŋ üçün kim (10) teŋriniŋ düşmenleriŋe bu iki nirse birle utru turur irdi yime melikler taḳı 
(11) bu iki nirseni seferler taḳı düşmenlerni bu iki nirse birle ḳahr ḳılurlar 
Kelimenin Kutadgu Bilig’de at kelimesiyle birlikte kullanılışı için de bk. Kutadgu Bilig 474, 2561 ve 
5485. beyitler. 



 

 

60 

birle utru turur irdi. yime melikler taḳı (11) bu iki nirseni seferler. taḳı 
düşmenlerni bu iki nirse birle ḳahr ḳılurlar. ḫaberde andaġ (12) kelmiş turur kim 
tevrīt şerī‘atinde taḳı öŋin yalavaçlar şerī‘atinde andaġ turur kim (13) bu ikindü 
namāzı anlarnıŋ üze farīże irdi, bizge farīże bolmış teg velī bu namāzḳa  

[11b] (1) ṣalātü’l-vusṭā tip ayturlar ya‘nī orta namāz. anıŋ üçün kim taŋ 
ata<r>dın (2) öyle namāzıŋa tigrü iki namāz turur. taḳı aḫşām namāzındın yatsu 
namāzınġa tigrü (3) iki namāz turur. taḳı bu ikki {iki}22 <namāz> arasında ikindü23 
namāzı orta24 namāzı bolur. tüni küni (4) birle biş namāz vaḳtında bolmışda. anıŋ 
üçün teŋri ‘azze ve celle ikindü namāzını (5) vusṭā tip yarlıḳadı. yana iki yirde 
kelāmı içinde yāḍ ḳıldı. ḳavlehu ‘azze ve celle (6) ḥāfıẓū ‘alâ’ṣ-ṣalavāti ve’ṣ-ṣalāti’l-
vusṭâ.25 müfessirler andaġ aymışlar kim (7) ṣalātü’l-vusṭâ ikindi namāzı turur tip. 
süleymān öze bu namāz farīża irdi. kün (8) batmasdın burun bu namāznı ḳılur 
irdi. bir kün süleymān bu aṭlarḳa baḳar irdi. bu miŋ (9) aṭnı yemen iliŋe sülemişte 
alıp kelmiş irdi. āmārīları26 ayurlar: dāvud peyġāmberdin ḳalmış irdi. dāvud anı 
cālūtdın almış irdi. bularḳa baḳa meşġūl (10) boldı. kökke baḳsa kün batmış irdi. 
taḳı ikindü namāzı fā’ite bolmış. köŋli meşġūlindin (11) ḳaḍġulu boldı. özini 
melāmet ḳıldı. aydı: innī aḥbebtu ḥubbe’l-ḫayri ‘an ẕikri rabbi (12) ḥattâ tevārat bi’l-
ḥicābi.27 ḥubbi ḫayr munda ḫayl turur. murād taḳı ḳur’ān içinde muŋar  

[12a] (1) meŋizlig telim turur. andaġ kim el-baḳara sūresi içinde yarlıḳar: in 
tereke ḫayren28 (2) ya‘nī al-māl nirselerni ḫayr atamış. ol kim yarlıḳadı: ‘an ẕikri 

                                                           
Kelimenin et- > öt-, eŋeyük > öŋeyük, esrü- > ösrü- gibi örneklerden bildiğimiz e > ö değişikliğine pa-
ralel olarak a > o değişikliği ile talum > tolum şeklinde geliştiği anlaşılıyor. 

22  11b/3: Metinde müstensih ikki namāz arasında yazacak iken sehven ikki iki arasında yazmıştır. Müs-
tensih yanlışı ikki {iki} <namāz> arasında şeklinde düzeltilmiştir. 

23   ikindi. 
24   ortu. 
25  Bk. “Salavata (= namazlara) ve salât-ı vustaya (= orta namazına = ikindi namazına) devam edin”. 

(Bakara 238) 
26  ya‘nī ba‘zı (pare)ları ya‘nī birerleri. 
27  Bk. “Ben at (mal) sevgisine rabbimi zikretmek için düştüm, dedi. Sonunda (güneş) perde ile örtüldü 

(= güneş battı)”. (Sâd 32) 
28  Bk. “eğer bir hayır (mal mülk) bırakacaksa”. (Bakara 180) 
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rabbī29 (3) ya‘nī ‘ani’ṣ-ṣalāt-ı ẕikr30 ma‘nīsi bu yirde namāz turur. ḥattâ tevārat bi’l-
ḥicābi31 (4) ya‘nī ġābeti’ş-şems. ya‘nī ança bu tavarnı kim iḍim fermānın fevt ḳıldım 
ya‘nī (5) namāznı ḳazā ḳıldım tip özi birle ‘itāb ḳıldı. yana aydı: “ol aṭlarnı maŋa 
(6) keltürüŋler”. keltürdiler. ḳamuġlarınıŋ eliglerin aḍaḳların kesti. bu ol (7) 
turur kim teŋri ‘azze vü celle yarlıḳar: ruddūhā ‘aleyye fe ṭafiḳa meshen bi’s-sūki ve’l-
a‘nāḳi32 (8) bu söz kim aytıldı. ‘ulemālarnıŋ tefsīrindeki söz turur. ibni ‘abbās33, 
ḳatāde34, (9) muḳātil35 sözleri turur. velīkin ba‘żıları iḫtilāf boldılar. bu söz içinde 
(10) eşgāl-i tevcīh ḳıldılar. aydılar: “eger süleymān aṭlarḳa baḳmaḳ birle köŋli 
meşġūl (11) bolup osallıḳ birle namāz vaḳtındın keçti irse, aṭlarnıŋ yazuḳı ni irdi 
kim anlarnıŋ (12) eliglerin aḍaḳların kesmek nelük irdi?” bu ḳılıḳ yalavaçlardın 
eḍgü irmes. cānvarlarḳa (13) küç ḳılmaḳ bolur. aġırraḳ yük urmaḳ anlar öze 
irmes, ḫāṣṣa öldürmek. anıŋ üçün kim  

[12b] (1) eger kimerse cānvarḳa aġır yük yüklese, vācib turur ol kişike edeb 
ḳılmaḳ (2) taḳı ol yükni kitermek. yime yılḳını eḍgü tutmaḳ içinde yalavaçdın 
ḫaber kelmiş turur. (3) ḳāle ‘aleyhi’s-selām lā tec‘alū devabbekum kerāsi36 ya‘nī 
“yılḳılarıŋıznı kürsī teg (4) ḳılmaŋlar”. ya‘nī “yürimes irken tıyansa, anıŋ öze 
minip turmaŋlar. yirke tüşüp (5) yüriŋler”. ol cānvar yime tıyansun. yana yürür 
bolsa, siz miniŋler taḳı aḍın (6) ḫaberde yarlıḳamış turur ḳavluhu ‘aleyhi’s-selām lā 
taḳussū a‘rafehā feinnehā eẕvābuhā37 (7) ya‘nī “anlarnıŋ yelini kesmeŋler anıŋ üçün 
kim ol aṭlarnıŋ tonları turur (8) anlarnıŋ yelini kesseŋiz yalıŋ ḳalġaylar” yime 
öŋin yirde yarlıḳar ḳavluhu ‘aleyhi’sselām (9) lā taḥẕifû eẕnabehā fe innehā 

                                                           
29  Bk. “Rabbimin zikrinden”. (Sâd 32) 
30  namazdan. 
31  Bk. “Sonunda (güneş) perde ile örtüldü (= güneş battı)”. (Sâd 32)  
32  Bk. “Atları bana getirin dedi (Atların) bacaklarını ve boyunlarını sıvazlamaya başladı”. (Sâd 33) 
33  Bk. Çakan-Eroğlu 1988: 76c-79c. 
34  Katâde bin dâime. 
35  Bk. Türker 2006: 134b-136c.  
36  ya‘nī kelrāsi. Yazmadaki dipnottaki kelrāsi kelimesi istinsah hatasıdır. Kürsī ‘sandalye, oturak’ keli-

mesinin çokluk şekli kerāsi’dir Lâm harfi sehven yazılmış olmalı. Bu hadis şudur: “Hayvanlarınızı 
sandalye (yer) = oturak(lar) yapmayınız”. 

37  Hadis: “(Onların) yelelerini kesmeyiniz Bu yeleler (onların) elbiseleridir.” 
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muẕennibuhā38 ya‘nī “yılḳılarnıŋ ḳuḍruḳın kesmeŋler kim (10) ol ḳuḍruḳı siŋek 
sürügli turur”. anıŋ üçün yelini taḳı ḳuḍruḳını kesmek (11) yaramas aḍaḳı eligi 
ḳaçan yarar süleymān yazuḳsızın yılḳılar<-nı> yime öldürmegey. (12) velīkin 
ma‘nīsi ol turur kim mücāhid aytur: ‘abdu’llāh bin ‘abbās ayttı: fe ṭafiḳa (13) meshan 
bi’ssūḳi ve’la‘nāḳi39 fe ṭafiḳa sūḳahā ve a‘nāḳahā li’llāhi ca‘alahā li’llāhi  

[13a] (1) lemā fātete’ṣ-ṣalāt. aydı: “andaġ oḳıdım kim boyunlarını taḳı 
aḍaḳlarını (2) sebīl ḳıldı, teŋri ḫoşnūdlıḳı üçün, kim anıŋ öze ġazāt ḳılsunlar, (3) 
keffaret bolsun ol namāzda cebr tüşmişke”. bu körklüg cevāb turur. taḳı yime (4) 
muḥammed bin el-ḥanefiyye rivāyet ḳılur, emīrü’l-mu’minīn ‘alīdin razīyallahu 
‘anhu kim: (5) aŋar sordılar, bu āyetdin kim yarlıḳar: ḳavluhu feṭafiḳa meshan bi’s-
sūki ve’l-a‘nāḳi40 (6) aydı: “süleymān tiledi kim anlardın bir ançasını sebīl ḳılmaḳ 
bir ançasını minmek41 <öze> (7) üçün ḳoḍmak. ḳaçan namāz vaḳtı keçti irse, 
aḍaḳları eligleri öze sebīllik daġı (8) uruldı öziŋe hīç ḳoḍmadı, namāz vaḳtı 
keçmişi üçün. aydı: maŋa bu (9) aṭlardın kerekmes”. süleymānḳa ‘acā’ib taŋsuḳ 
nimeler telim irdi. ḳamuġını (10) yāḍ ḳıldı. bu kitāb içindeki ol taŋsuḳlardın biri 
bu turur kim: bir kün olturmış irdi, sarāy içinde. bir nirse köründi42, yaḫşı 
körklüg. baḳtı (11) irse, kördi, ol sā‘at içinde üç kişi boldı.43 tigme bir kişi andaġ 
boldı kim oloḳ körmişi teg anlardın biri sarāy ḳapuġıŋa keldi, destūr ḳoldı.44  

[13b] (1) süleymān destūr birdi, kirdi. özini sülemānḳa ‘arża ḳıldı. yawlaḳ (2) 
körklüglük öze kim süleymān andaġ körklüg nerse körmişi yoḳ irdi. süleymān (3) 
aydı: “sen kim sen ol?” aydı: “men ḥilm45 men”.46 ol aydı: “körklüg turur sen. (4) 
teŋri sini yavlaḳ47 körklüg sūret öze törütmiş turur. velīkin seniŋ içiŋde (5) hīç 

                                                           
38  Hadis: “(Onların) kuyruklarını kısaltmayınız Bu kuyruklar (onların) sinek kovucularıdır.” 
39  “Böylece (atların) bacaklarını ve boyunlarını mesh etmeye (= kesmeye) başladı.”  
40  “Böylece (atların) bacaklarını ve boyunlarını mesh etmeye (= kesmeye) başladı.” 
41  öze.  
42  kes boldı, kesek boldı, pāre boldı.  
43  ya‘nī üç ṣūret boldı.  
44  tiledi.  
45  Satır üzerinde: berd bārī helīmlik.  
46  ya‘nī yitiz alçaḳlıḳ ya‘nī yitiz yumşaḳ süçüg sözlüglük taḳı aşaḳ eksük özlüglük.  
47  iyān.  
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eḍgülük yoḳ”. ol süleymānḳa aydı: “nelük”.48 süleymān aydı: “ḳayu kişi sini (6) 
işlense, yaşınça ḳaḍġu içinde tirilgey”. ol ṣūret yükündi. süleymān (7) ḳatındın 
çıḳtı. yana ol taḳı biri kirdi. süleymān aydı kim: “sen kim sen (8) mundag 
kör<k>lüg ?” aydı: “men ‘ilm49 men”. süleymān aydı: “körklüg nerse turur sen. (9) 
velīkin kim irse kim sini işlense anıŋ içinde sewünmek ḳaḍġurmaḳ (10) kerek 
bolġay”. bu yime yükündi çıḳtı. üçinçisi kelip destūr ḳoldı. (11) süleymān destūr 
birdi. kirdi, selām ḳıldı. süleymān aydı kim: “sen kim sen ?” (12) ol aydı: “emel 
men”.50 süleymān aydı: “yawlaḳ51 körklüg körer men sini. kerek kim (13) sen 
meniŋ ḳatımda tursaŋ, baḫḫın baḫḫın tidi. ya‘nī “bu ajunda sindin eḍgürek yoḳ”  

[14a] (1) tidi. anıŋ üçün kim ‘ālemniŋ intiẓāmı ya‘nī tüz tizikliki taḳı ḳamuġ 
kişilerniŋ (2) ‘ilmleri taḳı ‘amelleri taḳı körklüg ḳılıḳları, tirikliki umanç birle 
turur. süleymān (3) aydı: “kerek kim her künde meniŋ ḳatımke kelseŋ” tip. ol 
ḳabūl ḳıldı. (4) süleymān bu üçdin umançnı ḳabūl ḳılıp öḍürdi, taḳı anıŋ birle 
dostlıḳ (5) tuttı. bilgil kim bu ajun iş küçleri barça umanç öze turur. (6) ez-zümer 
sūresi: ez-zümer sūresi mekkede inmiş turur. üç āyet (7) medīnede inmiş turur.52 
vaḥşī sīninde inmiş turur. anıŋ işleri birle ḳavluhu ‘azze ve celle (8) ḳul yā ‘ibādiye’l-
leẕīne esrafū53dın ve entum lā taş‘urūne54ḳa tigrü bu āyet- (9) lerde umançlıġraḳ 
turur. ḳamuġ āyette55 yitmiş biş āyet turur. kūfelıġlar ḳavlında (10) yitmiş üç 
turur. şāmlıġlar ḳavlında yitmiş iki āyet turur. ḥicāzlig (11) taḳı baṣralıġlar 
ḳavlında söz <yitmiş> yiti56 āyetde turur. fīhi yaḫtelifūne57ni (12) kūfelıġlar āyet 

                                                           
48  nek, nişe.  
49  ‘aḳl, ḫired, bilig.  
50  ya’nī umanç umınç. 
51  iyān.  
52  53-54 ve 55. âyetler 14a’daki 89 satırlarda bu üç âyetin başı ve sonu belirtilmiştir. 
53  Zümer 53. 
54  Zümer 55.  
55  İlk harfin noktaları konulmamış yā veya ta/te okunabilir. Ben te okudum. 
56  yitmiş yiti. 
57  Zümer 3.  
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tutmaslar, muḫliṣīne lehu elleẕīne58ni kūfelıġlar āyet tutarlar. (13) öŋinleri 
tutmaslar, muḫlisen lehudinī59 ni kūfelıġlar āyet tutar. febeşşirā ‘ibādi60  

[14b] (1) āyet ermes. mekkeligler üskinde medenīyyu’l-evvel birle min 
taḥtihā’lenhār61 (2) āyet turur. şāmlıġlar ḳatında öŋin kişiler ḳatında āyet ermes. 
yime ḫaber içinde (3) kelmiş turur kim men ḳarā’a sūretü’z-zümeri lemyenḳaṭī‘ recāhu 
ve a‘ṭāhu (4) allāhu sevābe’l-ḫā’ifīne elleẕīne ḫāfū’llāhe ‘azze ve celle. muṣṭafâ yarlıḳamış 
kim: (5) kim kim zümer sūresini oḳısa, aŋar umanç kesilmegey, aŋar ḳorḳġanlar- 
(6) nıŋ kerāmeti bolġay. ya‘nī ol kişiler kim teŋridin ḳorḳarlar. 

4. 38. Sad Sûresinin Tefsirinden 

Çeviri [10b] Sad sûresinin tercümesi budur. Bu Sad sûresinin bütünü Davud 
Peygamber(in)  sözü içerisindedir. Süleyman (Peygamberin) sözü de var. Tanrı 
azze ve celle Davud (Peygambere) daha önceki peygamberlere vermediği şeyleri 
vermiş idi. Şöyle ki: Demir Davud (Peygamberin) elinde yumuşar idi, mum gibi 
olur idi. (Davud Peygamber) onun ile halka zırhlar yapar idi. (Yüce Tanrı Davud 
Peygambere) Süleyman adlı bir oğul vermiş idi. Rüzgârı ve bütün canlıları onun 
emrine tabi kılmış idi. Yeryüzünde Süleyman peygamberin hikâyeleri enbiyâ, en-
neml, sebâ sûrelerinde söylenmiştir.  

[11a] Tanrı azze ve celle bu sûre içinde (de) yâd etmiştir ki Davud (Peygam-
berden) önce, bir sürü peygamberler ve onların kavmi gibi, kötülüklerini de Nuh 
(peygamber) kavmi gibi, Semud, Ad, Şuayb halkından. Bu şöyle ki: (Yüce) Tanrı 
kavlehu azze ve celle (Sad 12-13-14’te) buyurur: Onlardan önce Nuh kavmi, Ad 
(kavmi) ve saltanat ve haşmet sahibi Firavun [toplumu da peygamberi) yalanla-
mışlardı. Semûd (kavmi) ile Lût halkı da (Medyen’in) yeşil vadilerinin sakinleri 
(olan Eyke halkı da (peygamberlerini) yalanlamışlardı. Onların tümü inkârda bir-
leşen topluluklardır. Onların hepsi, gönderilen (o peygamber)leri yalanladıkları 
için azabım (onlara) hak oldu. Bu hikâyelerin bütünü bu kitap (Kur’an) içerisinde 

                                                           
58  Zümer 11. 
59  Zumer 2.  
60  Zümer 17: muḫlisen veya 40 Sûre 14 ve 65 âyetler. 
61  Zümer 20.   
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anlatılmıştır. Tanrı tebâreke ve ta‘âlâ, bu sûre içerisinde Süleyman (Peygambe-
rin) atları(nın) sözünü anmıştır. Bu şöyledir: (Yüce) Tanrı kavlehu azze ve celle 
(Sad 31’te) buyurur: “Hani (Süleyman’a) akşama doğru, (bir ayağını tırnağının 
üzerine dikip üç ayağının üzerinde duran) çalımlı ve safkan koşu atları sunul-
muştu”.  Atlar(ın) sözü: Bu atlar(ın) sözü tefsir haberleri içinde gelmiştir. Süley-
man (Peygamberin) bin atı var idi. Bir gün oturmuş idi, atlara bakar idi. (Süley-
man) Peygamberimiz, selâm onun üzerine olsun, iki şeyi sever idi. Biri at ve biri 
silah (savaş teçhizatı). Onun için ki tanrının düşmanlarına bu iki şey ile karşı du-
rur idi. Melikler de bu iki şeyi severler, düşmanları bu iki şey ile kahrederler. Ha-
berde şöyle söylenmiştir ki Tevrat şeriatında ve başka peygamberler şeriatında 
şöyledir ki bu ikindi namazı onların üzerine farz idi, bize (de) farz olduğu gibi. 

[11b] Lâkin bu namaza ‘salâtü’l-vustâ’ diye söylerler, yani ‘orta namaz’. 
Onun için ki tan atmasından öğle namazına kadar iki namazdır ve akşam nama-
zından yatsı namazına kadar iki namazdır ve bu iki <namaz> arasında ikindi na-
mazı orta namaz olur, gece gündüz ile beş namaz vatında olduğunda. Onun için 
aziz ve celil olan Tanrı ikindi namazını orta namaz diye buyurdu ve iki yerde 
Kur’an içerisinde yâd etti. Aziz ve celil olan söyledi: “Salavât’a (= namazlara) ve 
orta namazına (= ikindi namazına) devam edin”. Müfessirler, “orta namaz ikindi 
namazıdır” diye, öyle söylemişlerdir. Süleyman (Peygamber) üzerine bu namaz 
farz idi. Gün(eş) batmadan önce bu namazı kılardı. Bir gün Süleyman (Peygam-
ber) bu atlara bakar idi. Bu bin atı Yemen ülkesinde sefer yaptıktan sonra alıp 
gelmiş idi. Bazıları derler: Davud Peygamberden kalmış idi. Dâvud onu Câlût (= 
Golyat)’tan almış idi. Bunlara (bu atlara) bakarak meşgul oldu. Gök(yüzüne) bak-
tığında gün(eş) batmış ve ikinde namazı geçmiş idi. Gönlünün (bu) meşguliyetin-
den kaygılandı. Kendisini suçladı. “Ben at (= mal) sevgisine rabbimi zikretmek 
için düştüm” dedi. “Sonunda (güneş) perde ile örtüldü (= Sonunda güneş battı)”.  

[12a] ‘Hubbu hayr’ burada at’tır. Murad da Kur’an içerisinde buna benzer 
çoktur. Öyle ki Bakara sûresi içerisinde buyurur: “Eğer bir hayır (= mal, mülk) 
bırakacaksa”. Yani ‘mal, mülk’ gibi nesneleri ‘hayır’ (kelimesi ile) isimlendirmiş. 
O ki “Rabbimin zikrinden” (diye) buyurdu. Yani ‘namaz zikrinden’. Anlamı bu 
yerde namazdır. “Sonunda gün(eş) perde ile örtüldü”, yani ‘güneş battı’. Yani “o 
kadar bu malı (sevdim) ki efendimin fermanını kaybettim, yani namazı kaza(ya) 
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bıraktım” diye kendini azarladı. Ve “O atları bana getiriniz” dedi. Getirdiler. Hep-
sinin ellerini ayaklarını kesti. Bu odur ki aziz ve celil olan Tanrı buyurur. “Atları 
bana getirin” dedi. (atların) bacaklarını ve boyunlarını sıvazlamaya başladı”. Bu 
söz ki söylendi: Âlimlerin tefsir(ler)indeki sözdür. Abdulmuttalib oğlu Abbas oğlu 
Abdullah, Daime oğlu Katâde, Süleyman oğlu Mukâtil sözleridir. Lâkin (âlimler-
den) bazıları (arasında) ihtilaf oldu. Bu söz hakkında başka görüşler ileri sürdü-
ler. Dediler: “Eğer Süleyman Peygamber atlara bakma ile gönlü meşgul olup ga-
fillik ile namaz vaktini geçirdi ise, atların günahı ne idi ki, onların ellerini ayak-
larını kesme ne idi? Bu davranış peygamberlere yakışmaz. Canlıları zorlamak 
olur. Onlar üzerine çok ağır yük yüklemek, hassaten onları öldürmek, olmaz. 
Onun için ki  

[12b] Eğer (bir) kimse canlıya ağır yük yüklese o kişiye edep kılmak ve o 
yükü gidermek vaciptir. Ve atı iyi tutmak hakkında peygamberlerden haber gel-
miştir. (Peygamber), selâm onun üzerine olsun, dedi: lā tec‘alū devabbekum 
kerāsi62, yani “atlarınızı sandalye (= oturak) gibi yapmayınız”. Yani yürümekte 
zorlansa, onun üzerine binmeyiniz. (Binmiş iseniz) yere inip yürüyünüz. O canlı 
da tahammül etsin. Ve yürürse, siz bininiz ve başka haberde buyurmuştur. (Pey-
gamber), selâm onun üzerine olsun, dedi: lā taḳussū a‘rafehā feinnehā e–vābuhā63, 
yani “Onların yelelerini kesmeyiniz. Onun için ki, o (yeleler) onların elbiseleri-
dir”. Onların yelelerini keserseniz çıplak kalacaklar” ve (Peygamber), selâm onun 
üzerine olsun, başka yerde buyurur: lā taḥẕifû eẕnabehā fe innehā muẕennibuhā64 
“(Onların) kuyruklarını kısaltmayınız. Bu kuyruklar (onların) sinek kovucuları-
dır”. Yani atların kuyruklarını kesmeyiniz ki o kuyruk(lar)ı (onların) sinek kovu-
cularıdır. Onun için (atların) yelesini ve kuyruğunu kesmek yaramaz (= doğru de-
ğildir). Ayağı (ve) eli ne zaman yarar? Süleyman (Peygamber) günahsız olarak 
atları da öldürmeyecek. Lâkin anlamı odur ki: Mücâhid söyler: Abbas oğlu Abdul-
lah dedi: fe-ṭafiḳa meshan bi’s-sūki ve’l-a‘nāḳi.65 Böylece (atların) bacaklarını ve bo-
yunlarını mesh etmeye (= kesmeye) başladı: 

                                                           
62   Hadis: “Hayvanlarınızı sandalye(yer) = oturak(lar) yapmayınız”. 
63  Hadis: (Onların) yelelerini kesmeyiniz. Bu yeleler (onların) elbiseleridir”. 
64  Hadis: (Onların) kuyruklarını kısaltmayınız. Bu kuyruklar (onların) sinek kovucularıdır. 
65  Bk. “Böylece (atların) bacaklarını ve boyunlarını mesh etmeye (= kesmeye) başladı.” (Sad 33) 
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[13a] fe-ṭafiḳa sūḳahā ve a‘nāḳahā li’l-lāhi ca‘alahā li’l-lāhi lemā fātete’ṣ-ṣalāt. 
“namaz kayba uğradığı zaman, Tanrı için bacaklara ve boyunlara (meshe) baş-
ladı; onları Tanrıya götürdü”. Dedi: Öyle okudum ki (atların) boyunlarını ve ayak-
larını (keserek onları) sebil etti (= kurban etti), tanrı hoşnutluğu için ki onun ile 
gazâ etsinler. O (ikindi)  namaz(ın) da cebr düştüğü için, kefaret olsun. Bu güzel 
bir cevaptır. Ve yine el-hanefiyye oğlu Muhammed, emîrü’l-müminîn Ali’den, Al-
lah ondan razı olsun, rivayet eder ki: Ona bu ayetten sordular ki, (Hazreti Ali) bu- 
yurdu: fe-ṭafiḳa meshan bi’s-sūki ve’l-a‘nāḳi. dedi: Süleyman Peygamber o atlardan 
bir o kadarını kurban etmek ve bir o kadarını da binmek için bırakmak. Ne zaman 
ki namaz vakti geçti ise, (atların) ayakları ve elleri kurbanlık olarak kesildi. Na-
maz vaktini geçirdikleri için, kendisine hiç bırakmadı. (Süleyman Peygamber) 
“Bana bu atlardan gerekmez” dedi. Süleyman (Peygamber)’de acayip şaşılacak 
şeyler çok idi. Hepsini yâd etti. Bu kitap içerisindeki o şaşılacak (şeyler)den birisi 
budur ki: Süleyman (Peygamber) bir gün, saray içinde, oturmuş idi. (Gözüne) çok 
güzel bir şey göründü. Baktı ise, o an içerisinde üç kişi oldu. Her bir kişi öyle oldu 
ki bizzat onun gördüğü gibi. Onlardan birisi Süleyman (Peygamber’in) sa-
ray(ının) kapısına geldi. İzin istedi.  

[13b] Süleyman (Peygamber) izin verdi. (O) girdi. Kendisini Süleyman (Pey-
gamber)’e takdim etti. Çok güzellik ile ki Süleyman (Peygamber) o kadar güzel 
şey görmemişti. Süleyman (Peygamber) sordu: “Sen kimsin?”. O, cevap verdi. 
“(ben) hilm’im”. O (Süleyman Peygamber) dedi: “Güzelsin. Tanrı seni çok güzel 
sûret ile yaratmıştır. Lâkin senin içinde hiç iyilik yok”. O, Süleyman (Peygam-
ber)’e sordu. “Nasıl?” Süleyman (Peygamber) cevap verdi. “Hangi kişi seni eş-
dost edinse,  ömrünce kaygı içerisinde dirilecek”. O suret yükündü (= eğildi) Sü-
leyman (Peygamber)’in huzurundan çıktı. Ve o(nun) gibi birisi girdi. Süleyman 
(Peygamber) sordu: “Kimsin?”. Bu kadar güzel.” (O) cevap verdi. (Ben) ilm’im.” 
Süleyman (Peygamber) cevap verdi. “Güzel nesnesin. Lâkin kimse seni eş-dost 
edinse, onun içerisinde sevinmek (ve) kaygılanmak gerek olacak”. Bu da eğildi, 
(huzurdan) çıktı. Üçüncüsü gelerek izin istedi. Süleyman (Peygamber) izin verdi. 
(O), girdi, selâm verdi. Süleyman (Peygamber) sordu ki: “Sen kimsin?”. O, cevap 
verdi. “(ben) emel’im”. Süleyman (Peygamber) dedi: “Ben seni çok güzel görüyo-
rum. Sen benim katımda durmalısın. Peh, Peh” dedi. Yani bu dünyada senden 
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daha iyi olan yok” dedi. Onun için ki âlemin intizamı, yani düzgün yaratılışı ve 
her kesin (= bütün kişilerin/insanların) ilimleri, amelleri, güzel huyları, hayatı 
umut iledir.  Süleyman (Peygamber) “Sen her günde benim katıma gelsen” diye 
söyledi. O da kabul etti. Süleyman (Peygamber) bu üçünden umudu kabul etti, 
seçti ve onun ile dostluk etti. Bil ki bu dünyanın işi gücü hep umut iledir.  

5. Ez-zümer Sûresi 

Ez-zümer sûresi, Mekke’de inmiştir. Üç âyet Medine’de inmiştir. Vahşî66 
hakkında inmiştir. Onun işleri ile. Aziz ve celîl olan (Tanrı) ḳul yā ‘ibādiye’l-leẕīne 
esrafû67’dan ve entüm lā teş‘u-rūne68’ye kadar bu âyetlerde daha beklentili/ümitli-
dir. Bütün âyette yetmiş beş âyettir. Kufelilere göre yetmiş üç (âyet)tir. Şamlılara 
göre yetmiş iki âyettir. Hicazlılar ve Basralılar katında söz yedi âyettedir. Fīhi 
yaḫte-lifūne69’yi Kufeliler âyet tutmazlar. Muḫliṣīne lehu elle-ẕīne70’yi Kufeliler âyet 
tutarlar, başkaları tutmazlar, muḫlisen lehudinī71’yi febeşşirā ‘ibādi72  

[14a] Mekkeliler katında âyet değil. Medenîyyul-evvel ile min taḥtihā’l-enhār 
âyettir, Şamlılar katında, başka kişiler katında ise âyet değildir. Yine haberde 
şöyle gelmiştir ki “kim Zümer sûresini okursa isteği kesilmez (çevrilmez). Aziz ve 
celîl olan Allah ona Tanrı’dan korkanların mükâfatını verir”. (Muhammed) Mus-
tafa buyurmuştur ki: kim Zümer sûresini okusa, ondan umut kesilmeyecek, ona 
korkanların kerameti olacak, yani o kişiler ki (yüce) Tanrıdan korkarlar.  
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6. Metnin Aslının Orijinal Resimleri 

 

Resim II 
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Resim III 

11a 
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Resim IV 

11b 
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Resim V 
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Resim VI 
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Resim VII 

13a 
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Resim VIII 

13b 
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Resim IX 

14a 
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Resim X 

14b 

 


